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INTRODUCTION.

THE story, which I have called J\:,..,J‘ <&, the Book of the
Rolls, from an expression in its opening rubric, is taken from the
Arabic MS. No. 508 in the Library of the Convent of Saint Catherine
on Mount Sinai, where I photographed it during my second visit, in
1893, and where I revised it and re-photographed various pages on
my two subsequent visits in 1895 and 1897. The work of copying
it for the press, and of correcting the proof-sheets, I have done from
my photographs at home. At first I thought it was a recension of
the Book of Adam and Eve, of which an Arabic MS. exists in the
Library at Munich, and which has been translated from the Ethiopic
by the Rev. S. C. Malan, D.D,, but in this I was mistaken. It was
not till I had got three sheets of the present work through the Press,
that I learned from Prof. Seybold of Tiibingen, that this same subject
had been published in Germany so long ago as 1888, both in Syriac
and Arabic, by Prof. Bezold of Munich, under the title of Die
Schatzhihle, the “Cave of Treasures,” a translation having preceded
it in 1883. I determined, however, to go on with my publication,
first, because the Sinai text is so different from Dr Bezold’s that I
found it impossible to collate them, and second, because though
Dr Bezold collated eight Arabic and four Syriac texts for his
publication, only one of them, the Paris one, No. 76, has any claim
to antiquity, and it is precisely with it that the Sinai text is most
in agreement. As Dr de Lagarde pointed out in his Mittheilungen,
Vol. IV, pp. 68 Dr Bezold has not mentioned three other Paris
texts, Nos. 77, 78 and 79, nor that in all four this story forms part
of an “ Apocalypse of Peter.” As Prof. Bezold has published the
text of 76, with which the other three are quite or nearly identical, I
thought it better to give the Sinai text without any collation. The
story stands by itself in the Codex, apart from any Apocalypse. As
I think that it throws light on some doubtful places in the Paris
MSS., I subjoin a short list of some of these, hoping that in most
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Dr de Lagarde says of this treatise, in reviewing Prof. Bezold’s
book (Mittheilungen, Vol. 111, pp. 50—51), that it is important, even
though it may be worthless in itself, because of the influence it has
exercised. It is the source from which many authors have drawn;
it runs in Syriac, Arabic and Ethiopic through the churches of Asia
and Africa, and it serves as a leading line of ancient history, as well
as of the philosophy of religion.

Dr Noldeke thinks that the story dates from the sixth century,
which Lagarde doubts. The latter relates that, according to Nicoll
and Tischendorf, there is a letter from Jacques de Vitry, Bishop of
St Jean d’Acre, dated A.D. 1219, to Pope Honorius IIL, telling him

G, 5
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X INTRODUCTION,

that the Revelations of Peter to Clement will soon be put before him
in one volume*. The Paris MSS. 77 and 78 say that the Apocalypse
of Peter has been found at Nicosia, therefore de Lagarde thinks
that the book has some connection with the history of the first
crusades. The Cambridge MS. makes a similar statement.

Duval (Anciennes Littératures Chrétiennes, pp. g0—96) says that
our tale belongs to the Book of jubilees, said to have been composed
by St Ephraim; the author however cannot be Ephraim, but rather
one of his disciples, as the work is not earlier than the sixth century.

It is evidently written by a Christian, who has been hurt by
the conduct of certain Jews in reviling the Mother of our Lord,
and its object is to prove her descent from David, which these
Jews were impudently calling in question. The proper names in the
Sinai MS. have been much spoiled, probably by repeated copyings,
but they are not difficult to identify with those in the books of
Genesis, Judges, and Kings. It would be curious to know where the
names of some of the ladies come from. Several of them are those
given in Kings, but even these are not all correct. The names of
towns are still more difficult to recognize.

There is no date discoverable in our MS., No. 508 in my
catalogue of the Arabic MSS. (Studia Sinaitica, No. 111.), the same
from which I have already edited the Anaphora Pilati and the
Recognitions of Clement (Studia Sinaitica, No. V.). The codex
consists of 156 leaves, all paper, with the exception of five, which
are vellum, measuring 20 x 15 centimetres. The hand-writing, as
may be seen from the frontispiece is very like that of Plate XX,
of the Palmographic Society’s Facsimiles of Ancient MSS. Oriental
Series Part II. the date of whose original is A.D. 885. I may there-
fore claim that this Sinai MS. is at least older than the four Paris
MSS. 76, 77, 78 and 79, of which No. 76 is dated A.D. 1336-7, and
copied from a MS. of AD. 1176-7.

We have so little original Christian Arabic literature of the period
before or shortly after the Mohammedan conquests, that we ought to
welcome any light on the ideas, or scriptural and historical know-

* I have found this statement in a footnote to Tischendorf, Prolegomena to Apocalypses
Apocryphae, page xx. Our story corresponds with the first part of the description which
Tischendorf gives of the Apocalypse of Peter, from Nicoll's Cafalogue of the Bodleian
Library, A.D. 1821,
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INTRODUCTION. xi

ledge of these long-forgotten Arabs, whose lamp was so effectually
extinguished, perhaps because it was burning smokily. We cannot
avoid noticing that they had some heathen notions mingled with
their Christian doctrine; notably the perpetual service before the
body of Adam, and the idea of carrying it to the centre of the earth
(Jerusalem) is truly pagan, and yet the latter persists in the Holy
City at the present day. The same may be said of the keeping of
Adam’s body in the Ark by Noah, and one cannot help feeling that
the accumulation of patriarchal bodies, as time went on, must have
become somewhat embarrassing. See translation, page 22, line 33.

I believe this treatise to be copied from an older MS. because
of its obvious mistakes, such as Cl:ﬁé for t\:.&._a, f 130b; blliys
for blallaws, f 133 a; slasd)ls for slasidyls, f 114 b; Ulee for
blaw, f. 130 a; 19aidl for _eawdl, f. 138 b; Olusiws for _JL.g.a, f 132 b;
2391 for adsl, f. 132 Db (’I’""&'"'"' for t,ﬁ:}g, and Cb” for Cb,g, f.133a;
Olaelpys for Olaelew, £ 134a; and Crezylee™ for agyledV, £ 134 b,
There is a possibility of its having been originally translated from the
Greek, since we find such words as (yskaigy3 = 8imaToy, f. 91b; and
b, S = kploTalies, f. 93 a.

The punctuation is carried on by means of the signs @ and -,
excepting on ff. 112b and 113 a, where a simple period is used. All
the lines on f. 131 b are stroked out, except two at the top, but the
matter is repeated. f 133 b is blank.

I have made no further changes in orthography than I have done
in former numbers of this series; viz. the alteration of final } to (&
where the latter is now customary.

APHIKIA.

This tale is purely apocryphal, and its very plan is an ana-
chronism. The utmost ingenuity cannot reconcile its discordance.
Jesus ben Sira, the author of Ecclesiasticus, lived towards the end
of the second century B.C. and his grandson translated his work
in the days of Ptolemy Euergetes, King of Egypt; therefore he
could not have been vizier to a monarch who preceded him by
eight centuries. If he were a vizier at all, it must have been
to one of the successors of Antiochus, and a legend true or
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xii INTRODUCTION.

false, may have arisen about his wife, the name of Solomon being
substituted at a later period for that of a Greek king. This
would be all the more likely to happen as Jesus ben Sira wrote
the book of Ecclesiasticus in conscious imitation of the literature
ascribed to Solomon. If this legend has any foundation in fact, it
would account for the extraordinary statement in Ecclus. xlii. 14,
“ Better is the wickedness of a man than the goodness of a woman”
(see the lately discovered Hebrew Text (ed. Cowley-Neubauer,
Oxford, 1897), a reflection which he might well make during the
two years of sulkiness here attributed to him. Another solution
of the difficulty may be found in the possibility that Jesus ben
Sira is confused with another. Dr Nestle, of Maulbronn, has
found in the pre-Lutheran Bible, in the Prologue to Eeclesiasticus,
after the words ¢ wammos pov 'Inoods “ Mein anherr Jesus ein sun
josedech, der do einer ist von den tulmetzschungen der LXX, des
enckeln ist gewest diser Jesus ein sun syrach, dornach als er sich
mer gab zu dem fleiss der letzen [Lection] der schrifft in dem gesetze
und der propheten und ander biicher, die von unsern eltern und vor-
farenden seint gegeben; dornach wolt er auch schreiben etwas.”
These words must have been in the Latin MS. from which the
translation was made.

Isidore of Seville also confuses Jesus b. Sira with Jesus b. Josedek.
Dr Nestle thinks the genealogy was thus: Josedek-Jesus-Sira-Jesus
(see Zeitschrift fiir die alttest. Wissenschaft, 1897, p. 123 f.).

The Karshuni text which I now publish is from a Paris paper
MS. Fonds Syriaque 179, and of it alone I have given a translation.
The Arabic text differs from it only slightly as regards the sense,
but too much as regards the words to make a collation desirable.
I have therefore printed them side by side. The Arabic is from
another Paris MS. (Fonds Arabe 50) which is paper, probably of the
beginning of the 16th century. This MS. contains a number of
treatises which clearly prove that the heroine’s husband is really
intended both to be the author of Ecclesiasticus, and to have lived
in the time of Solomon, not another individual of the same name.
[ subjoin a list of these.

1. L'Ecclésiastique.

2. La Sagesse de Salomon.

3. Une Introduction a la Sagesse de Salomon.
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INTRODUCTION. xiii

Les Proverbes.
L’Ecclésiaste,
Le Cantique des Cantiques.
7. L’Histoire du roi Salomon et de la femme de Jésus fils de
Sirach,

L’ Ecclésiastique has a rubric which says

Sy O3 pode LS

t)‘:—* - C}*.’ -
3591 m Oleshw il
A‘..J“:’)ﬁtf' Syl Mo
Moreover L’Ecclésiaste has a rubric which says,
SModl 3sls Ol _ealan ! Co\q. —ase
st b o) Aine S

o v b

Since this book was printed, I have visited the Coptic Monasteries
in the Nitrian desert. At Deir Abou Macar I saw an Arabic copy
of the story of Aphikia, which I photographed, and on reading
it at home, I find only slight verbal differences from that in the
Paris MS. As the style is rather more diffuse, I suppose it to be
later. A peculiarity of the scribe is his occasionally writing b for u&
as page 11, 1. 14 O\, p. 117, 1 20, and p. 1o, 1 10 Llasl. On page
117, 1 20, it has lesw N for losw.

At Deir es-Suriani I also saw a paper Arabic volume which con-
tains the Proverbs and the Song of Solomon, the Wisdom of Jesus
ben Sira, and the story of Aphikia. It does not look very ancient,
but it is interesting to find these subjects together.

CYPRIAN AND JUSTA.

I have taken the story of Cyprian and Justa in Arabic from the
Sinai MS. No. 443, a paper codex of the twelfth century.

The Greek is taken from the MS. No. 497 in Gardthausen’s
Catalogue, which belongs to the tenth or eleventh century. As my
sister is giving a translation of this story from the Syriac of the
upper script of the Palimpsest of the Four Gospels, in No. X. of the
present series, I did not think it necessary to translate the Arabic
here. Codex 497 is one of a series of ponderous vellum MSS.
containing the lives of the Saints, in two columns of 37 lines; their
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Xiv INTRODUCTION.

measurements being 3I x 25 centimetres; the letters are hanging
from the line. I found many blunders on the part of the scribe,
especially itacisms; the fofa subscriptum is never written, but I
have supplied it where necessary. One of the most curious mistakes
is "AoTypiov for 'Acrynpiov, f. 112 v, p. 71, 1. 19. As [ first read
this at Sinali, far from any reference library or anything with which to
compare my text, I took it as correct, and it gave me considerable
amusement to think that a Christian Bishop had power to alter
human relationships. It was not till I read Zahn’s text afterwards
that I found that Justina was not made the mother of a deacon, but
of a religious community. It will be observed that the facsimile we
give of f 109 r shews the same peculiarity in the placing of accents
on the first letter of diphthongs which a reviewer in the Guardian of
August 22nd, 1900, considered to be a mistake in Professor Guidi’s
transcript from the much older Codex Chisianus.

The first part of the story of Cyprian and Justa has been
exhaustively edited by Dr Zahn, with variants from the two Paris
MSS. 1468 and 1454, as well as from Eudoxia and Symeon
Metaphrastes, and two Latin recensions. 1 have therefore not
thought it worth while to encumber my book with any collation
of this portion, but the second portion, containing the Martyrdom,
has not been thus treated, so far as I know, and I have therefore
given a collation of it with the account given in the Acta Sanctorum,
Whatever the origin of these legends may be, it is unquestionable
that they have taken a powerful hold of the popular imagination,
and served as fuel to the flame of the loftiest poetical inspiration.
Cyprian the wizard has been transformed by Calderon into £/
Mdgico Prodigioso, by Marlowe and Goethe into the immortal Faust.
Whether or not he had power while on earth to make demons do his
bidding, he has contrived after death to summon men of genius for
his honour.

In conclusion, I have to thank Professor Seybold of Tiibingen,
for kindly looking over my Arabic proof sheets, and for several
valuable suggestions; my sister, Mrs Lewis, for much help of the
same kind; Mr J. F. Stenning, M.A. of Wadham College, Oxford,
for taking 24 photographs for me at Sinai, in 1894; and the printers
and readers of the University Press for the patient and intelligent
care they have bestowed upon the work.
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NOTES.

f. goa. Dr de Lagarde has pointed out in Mittheslungen 1V. p. 16
that the names of Clement’s brothers ought really to be Constans and
Constantinus. I regret that I did not observe this before my first sheet
was printed, as the MS. has undoubtedly Wudawdy mdaws. In the Cambridge
MS. they are written Uslawdy owdows.

f. 922, p. 0,1 5. Professor Seybold suggests Slapdl slods Dolpiantls,
and as I have lost the photograph of this page, I have thought it best to
adopt this suggestion in the translation.

f. 94 b. The quotation from Moses may be a free paraphrase of Deut.
X. 20.

f 97b. Our author’s arithmetic is unfortunately weak. If he had said
that Adam lived to the time that Mahlaleel was 535 years old, he would have
been nearer the mark. But perhaps a * five” has dropped out.

f. g8a. The centre of the earth. Those of us who have visited Jerusalem
will remember the stone in the Church of the Holy Sepulchre which is
pointed out as the centre of the earth, and where it is said, Adam’s skull was
found.

f. 1o0b.  After five days and a half (of my days) I will have pity on thee
i my mercy.

In the Acta Pilati, ch. iil. (Tischendorf, Evangelia Apocrypha, pp. 325,
326, Seth is made to say xai pera v ebxny éMbav dyyelos xuplov Aéyer poe i
350 alreis;...... dmibr odv kol elwé TG warpl Gov 3Ti perad 16 cuvreledbivar dwo
kricens koo pov & wevraxisxiAa TevTaxooia, T0Te KaTENly év T v 6 povoyerrjs
vios Tod feod dvavbpwmioas. K.T.A.

One day, we learn from 2 Peter iii. 8, is with the Lord as a thousand
years, and a thousand years as one day. Our author makes the fifth thousand
terminate (f. 138 a) in the second year of Cyrus the Persian. As Cyrus gained
possession of the Persian throne between B.C. 549 and B.C. 546, the date
fixed is at least 44 years too early.
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xvi NOTES.

f. toza. The author is of course wrong in saying that Adam was the
first mortal who died on the earth.

For (3 J&! (pa Bezold has a3 Jols Sand Ja) (peey which is
much better (p. 1™, L. 3).

f. to4b. Again the chronology is wrong. Methuselah must have reached
the mature age of 453 years when Enos died. Cainan’s life lasted for g1o,
not gzo years.

f. ro6a. Jared also has got ten years too many.

f. 106 b. Still more hopelessly wrong. Methuselah would be 7335 years
of age when he lost his grandfather. One begins to suspect that our author,
in working out the sum, thought of Seth instead of Jared.

f. 108a. Lamech was 782 years of age when Methuselah died, and this
would be about the time of the flood.

f. 1123, b. The first half of this quotation is from Psalm Ixxxii. 6, 7. It
is not easy to say where the second half comes from.

f. 113a. I must confess that 1 cannot tell what the author means by
nations accepting Christian baptism at the end of 6oo years of Noah's life.
One would have thought the whole earth was immersed at that period.

f. 114b. The quotation is from Psalm Ixxviii. 65.

f. 115a. For the centre of the earth, see note on f. g8 a.

f. 116a, b. The father and mother of Melchizedek. The Epistle to the
Hebrews speaks of Melchizedek as being “without father, without mother.”
One of the tablets found at Tell el Amarna has thrown a curious light on this
expression. It is a letter from Ebed-Tob, the priest king of Uru-Salim to the
King of Egypt (B.C. 1400), and in it he thrice affirms that he has not got the
crown “from his father or his mother but from the Mighty King.” This
looks as if the expression in Hebrews vii. 3 alludes to a conventional
phrase connected with the office.

f. 116a. The centre of the earth, see note on f. g8 a.

f. 116b. The falsehood here attributed to Shem receives no apology,
and gives us some notion of the ideas of the age about the connection
between religion and ethics.

f. r17a. Shem was 100 years younger at the time of his death, and
Arphaxad five years older at the birth of his son. Salah’s age should have
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NOTES. xvii

been given as 433 not 430. Eber was 34 years old when he begat Peleg.
These are errors which suggest mistakes in copying.

It is otherwise with Eber’s 430 years, which ought to be 464, a mistake
evidently due to miscalculation.

f.117b. The preference given to Syriac is curious. Hebrew and Arabic
have surely an equal right to confer a place at the Lord’s right hand on their
votaries if the direction of the script can entitle them to do so. The author
deduces from the name of Peleg and from Genesis x. 23, that in his day the
earth was divided between tribes. The view that division of land by canals
1s referred to appears to me to be much more probable.

f. 118a. Reu’s life was 239 years, as f. 118 b says.

f. 120a, b. It is interesting to see how the Arabs account for images
being buried under mounds.

f. 122a. Terah’s comparatively short life is here cut shorter by two years.

f. 123a. Moriah is at Jerusalem, but has no claim to be the spot where
the Lord was crucified. The tendency to crowd all the Holy places under
one roof and even to make them identical is very strong.

f. 124 b. Melchizedek. See note on f. 1162, b.

I have no clue to the identity of Karmos or any of his cities. The Syriac
MSS. give for ()18 e d3as, _ 0323 and o303, according to Professor
Bezold, and the name of his sister as 3a\m and of his brother as a\e=x.,

f. 125a. The Syriac calls Nimroda «io=md = Tammuz.
Five years too few are assigned to the life of Abraham.

f. 125 b. The addition to Gen. xxv. 23 is due to invention either of the
author or of the scribe.

f. 126 a. Our author really requires an apology for his feeble arithmetic.
He has subtracted 60 from 130 and has made the result 77!

f. 127b. It is an amusing anachronism to speak of the children of Israel
being prevented by a veil from looking on the beauty of Leah. We need not
be too hard on the author, however, as even Sir Walter Scott trips on the
other side of the stone, when in Jpankoe he makes Rebecca sing “ And Zion’s
daughters poured their lays,” of maidens to whom Zion was as yet only in the
promised land.

Our author, too, gets tripped up by his metaphors. He does not seem
sure which of the sisters was veiled.

G.
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xviii NOTES.

f. 128a. When /e reackhed 120 years his father Isaac died. The calcula-
tion is correct this time, as is also the statement that Isaac was alive at
the time of the sale of Joseph. 1 must apologize for some grammatical
confusion of pronouns, this fault being in the Arabic, and the chronology of
Jacob’s journey from Haran to Shechem is puzzling.

f. 129a. The priesthood was from Aminadab. Aaron’s wife was Elisheba,
daughter of Aminadab, Exodus vi. 23, but our author is wrong in supposing,
as he evidently does, that this gave the Virgin a priestly ancestry. Bezold’s
MSS. both Syriac and Arabic, introduce a woman named Aminadab, daughter
or sister of Nahson, who was wedded to Eleazar son of Aaron and was the
mother of Phinehas. See Exodus vi. zs.

Bezold has Ll = Asa for gehw.

f. 129b. I cannot find any trace of a son of Moses named Eleazar.

ff. 130a,b. With the exception of Joshua’s 31 years, which are doubt-
ful, the chronology of the Judges goes on with sufficient accuracy till
it comes to the son of Puah, whose years should be 23, not 20, and why
Jair a Gileadite should have been a woman is a mystery. Neither the other
Arabic MSS. nor the Syriac give any support to this idea. The length of
Jephthah’s rule is not mentioned, and Ibzan’s time ought to be 7 years instead
of 6. The 12 years’ interregnum, and the 22 years of Samuel’s rule are
conjectural. The same may be said of Saul's 40 years, unless it is from a
desire to make him equal to David and Solomon.

f 1312 The Paris MS. says that Sabad was the place known as Mount
Sinal. See Bezold, p. {v§ notef. All the Arabic MSS. except this Sinai
one, as well as the Syriac, make Solomon call a city which he built there
Heliopolis. That Aradus was built by Solomon also requires confirmation.

f.132a. It is amusing to find Nebuchadnezzar alive in the days of
Hiram. There must have been three centuries between them, but there may
have been several Pheenician kings of the name.

f.132b. It is a mere assumption that Abijah was 2o years old at his
accession.

f. 133a. This page is written in a different hand from the rest, and
contains all that is stroked out in f. 131b.

Our author is wrong about Athaliah, who seems to have been the daughter
of Ahab, and granddaughter of Omuri, in every way worthy of her parentage.
Ahaziah was 22 not 20, at his accession.

Why the author has chosen to slip over the manner of Athaliah’s death it
is hard to say. He had not the dramatic feeling of Racine or Metastasio.
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NOTES. XX

f 134a. This is an amusing conjecture about there being no record of
Isaiah’s having reproved Uzziah. The length of Isaiah’s time of prophecy
has led to the theory that there were two prophets of the name, yet our
author thinks he should have begun earlier! He has got his inference from
Isaiah vi. 1.

f. 134b. Ahaz has to be provided with a mother, to make him equal to
his predecessors.

f. 135a. “Jerusalem” must be a mistake for “Samaria,” against which
Shalmanezer came, II. Kings xviii. 9; and it was in Hezekiah’s 14th year, not
his 26th, that Sennacherib came.

The author is indebted to his imagination in his account of Hezekiah’s
prayer.

Hezekiah reigned for 29, not 26 years.

f. 135Db. Amon’s maternal grandfather was Haruz, not Hasoun, and
Amon reigned for two, not for 12 years, II. Kings xxi. 19.

Josiah has had 6o years unaccountably added to his age at his accession.
His mother’s name has got so far corrupted as to sound quite wrong, a
process which is not difficult in Arabic, owing to the similarity of certain
letters.

A mistake of a year is noticeable both in the length of Josiah's reign, and
in Jehoahaz’ age at his accession.

f. 136 b. Daniel was no doubt of royal descent, but we have no Scriptural
authority for his being a son of Jehoiakim.
Hiram and Nebuchadnezzar. See note, f. 132a.

f. 138a.  The fifth thousand from the beginning. See note on f. 100b.

ff. 138b, 139a. The names of the ladies are probably conjectural, and
the same may be said (f. 1404a, b, f. 1412, b) of most of the wives of the
patriarchs. Bathsheba’s parentage is decidedly wrong. Naheer should be
Michaiah II. Chron. xiii. 2, or Maachah I. Kings xv. 2.

f. 141a. Tala‘ia daughter of Amon is no doubt Athaliah daughter of
Omri, II. Kings viii. 26. After her the only accurate names are Jerousa
daughter of Zadok, II. Kings xv. 33, Ahaz, ze Abi daughter of Zachariah,
II. Kings xviil. 2, Hephzibah, II. Kings xxi. 1, and Hamoutal daughter of
Jeremiah, II. Kings xxiii. 3I.
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THE CAMBRIDGE MANUSCRIPT OF THE
KITAB AL-MAGALL.

AFTER completing this work down to the last note, I learned from
Professor Seybold that there is a copy of the Kitab al-Magall in
the Cambridge University Library, and I therefore append a descrip-
tion of it. It is numbered g15 in Mr E. G. Browne’s Hand-List of
Muhammadan MSS. and its library number is 306. It is a codex of
134 paper leaves, measuring 30 X 20 centimetres with 20 lines to the
page, written in a fine bold hand. Ff. 1—6 and 132—134 have been
lost, and are replaced by leaves written in a small and apparently
modern hand, with 29 lines to the page. Mr Browne thinks these
the work of a European, and he considers the original to be prob-
ably of the 13th century.

It begins with the following Introduction:

S A Gemy (G035 sals Wb sl aplly G9ls Y eme
O Wl Gy pmhdl oS ol S i) S £y
= A el el pgen Ladsios Ugly Loy S0l Use
b ool (P Dl plpdl o sy el W (I el (O
s 10e deeld ekl lly Wl L) Goplaed ool poer Loy
O ol Sawed!

Pl o PUDT s Calbs pacs S S SO Lis JS6 6
o5 ool Shlss blueds ests dpaikud! (pes Liiilels pae ol
) &) dypaedt SLLWL [GG] ol aemall (roy ShHLA pes jlie o

C:—-o" g Y 0 @ S Cié opd Egos dpmds (J Tanee lokd
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THE CAMBRIDGE MS. OF THE KITAB AL-MAGALL. xXi
el Lol Goas OV ade iy Lok b ade Sl OB ol
dnlave e LRS! syl 1M o - u.’:l:u, donle S pilpw
Oy adbl (G (dredl aal O dmpen LU 331 o) (I lad
dol o asilze e Uolin bos al Shomd Liils i a0 oy
S ailly Aol soawid akdDly addl allamy Lo sl e opa) (S
lde 31 o 0 Aje Aoy Lankey sl 23 (e
Salyl LD 1as Je By s e (J e e Al (e
Moy &yl (hody Y OF oeodl pgu )t Jlub Uy 395 (Sl
A el dnd Ly (rels Ay el peS &gdl o add paYl LD
W Us% O (Pl B (He mars ails Oeds dRew eds

O s

“In the name of the Father and of the Son and of the Holy
Ghost, one God. We begin by the help of God, may He be
exalted! the transcription of the holy Book of the gracious Clement,
disciple of the Apostle Peter Cepha, son of Jona, chief of the
disciples of our Lord and God and Saviour Jesus the Christ, Son
of the living and everlasting and eternal God. Amen. This is
among the hidden secrets which our Lord Jesus the Christ taught
to Peter when he asked him, and Clement wrote them, the disciple
of the latter, and to our Lord be the glory. Amen.

“The copyist of this book said, I was in Egypt and sought this
book from all the Egyptians, and their Bishops, and at Alexandria,
and Tanis, and Damietta, and the holy monasteries, and from Abu
Macarius and from the monasteries, and from Upper Egypt, and
there was no trace of it in the Egyptian monasteries. But when I
came to Nicosia, a city of Cyprus, my Lord and God Jesus the Christ
opened it up to me, and I had never discovered it; and when I dis-
covered it now, I found it also containing many enigmatical secrets
and various meanings; and when I wished to uncover its wonders,
I was obliged to examine the whole book that I might find the
meaning which I seek for; but yet after much labour and examination
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X xii THE CAMBRIDGE MS. OF THE KITAB AL-MAGALL.

[ made a complete list of its meanings from its beginning to its end,
that it might be easy to take out of it what one needs, and I unveil
it, and thou wilt find it quickly ; and I was already an Evangelist in
the religion of the Christ, and overflowing with abundant love, and
much gratitude that he has kept me in his religion from generation
to generation. When I discovered this book, my faith was strongly
increased, and I entreat the Lord Jesus the Christ not to lead me
into temptation ; and as for this book, the last thing in it is about
repentance?!, which is much to him who writes it, and to him who
reads in it, and to him who possesses it, and to him who sells it,
and to him who buys it, and every Christian ought to have a copy
of it beside him.”

The text is nearly the same as that of the Sinai MS. up to
the rubric on f. 34 b, 1. 14. Of course there are many variants; Arab
copyists seem to glory in their power to express the same idea in
different words. I give a list only of the variants which are of any
importance, or which throw light on obscure places in the Sinai MS.
It will be observed that the proper names are quite as corrupt in the
one text as in the other.

Camb. f. 2b.
S. f 8gb. p. 1, 1L 8 g from _esldl abg 10 uyleadl] DU gng
Olej die Lopd Sppjamy deki] A (B ynjseell gt
[oreel W (I Lme (590 oSy ey et
Sfgoa por L1 Gujssb (ke] Ol seky || L5 L] e |
S.f.gob. p.r, 1 15 meldls @ug Umbaedl (US] il Loay
oWty asldl Crnomyo
C f za
S.fgra pmloer bag] uasg || L2z (Gleaadl] Olgaadt |
L 23 ba] pas |

' Probably a mistake for g ¢dadl =blessedness.
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THE CAMBRIDGE MS. OF THE KITAB AL-MAGALL. xXxiii
C.f 3b.
S.f.orb. p. g, L7 lkiee] UL ([ L 15 om. d&yeete |
S.f92a. p.o, L5 u\p.)ﬂ Aads U""""”ﬁ] Hlonilly sledly ebiamle i
C.fga
S.fg93a. p Y, L5 eSS el S |
C.f 4b.

S.f.94a  p.V, L 19 dsmgiedl] doapiodt ||
S.f.g4a. p.oA L1, 2 o ey ol || L 2 G Kons]
WM el |
S.f.94b. p. A, L 5 3aeg] duagles || Ul 9, 10 om. wmai....l5pald ||
L13 bedesn] b adomm || 1 17 o8] Lot sic
C.fsa
S.fgsa. p §,L 2 dslw Ué] Aoy gb I L 5 odmg] opomy sic jj L 6
Wialor] Whay Loy || 1L 7, 8 awd el Lk Lond] Laby Lo
[ Cremll L
S.f.95b. p. 9, L 12 ki) kst || 1 20 tohomy] ohay ||
C.f. 5b.
S.f.g6a. p.le,l 14 Geam] Joo ||
S.f.97a. p.oil, L 11 Ligls] tsauls |
C.f 6a.
S.fg7b p. i1, 1L 23, 24 LI W] AiI Wy
S.fg7b p. i, L7 »eads] SBd3s |

S.fg8a. p Al L 14 diw aiVSs] iw reiDhIy dunpimsg || 1 14, 15 om.
oo M || L 22 _omils] Jomads |

S.f.g8b. p. M, 1 5 taeud] lesuy ||

C.f.6b.

S.f.98b. p. 1 Lo dst] (3s! ||

S.f.99b. p. g L 12 dammdlly Cogall lasds] el Layds
e [ 114 o] oo Y 117 L] +5ledls paid) (geius |
L 19 ey Slawieys] Slgess Slaved Lads || L 20 Jamg j&] (a3
+all o asdoolly doxdl Jgis ey Lads ||
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XXV THE CAMBRIDGE MS. OF THE KITAB AL-MAGALL.

S.f 1oob. p. 1o, Ll 21 fl Jpl] Jpe s%ls the verbs are in the third

person instead of in the first as in the Sinai MS.

C. f 7a.
S.froob. p.o Y. L1 beudb] oaudly sic

S.f 1ora. p.tY, L 4 wdyl] oopat where the verbs assume the first
person || L 7 uawt] e || the third person being resumed until
andaly 1 8 | 1L 11-14 a3saY.. L&yY (] aske oS LS 9K |

S.f.1orb. p. Y, L 21 uayVl] + ey sdds . iV oy Lde sodd

[| S
C. f7b.

S.f.101b. p. (v, Il 2—4 om. _axt...... Y

S.f.10za. p.otv, L 12 Eud (gt Glus ] Sud 4 Hle (|
L1g ayl] +ade &35 |

C. f 8a.
S froza. poiv, L 21 Gmedkdl (4 L UQ,S}] wirdad Umodl Uieds ||
S. f 1ozb. p.iv, L2z ff, p.IA, L 1 om SMay...... Gao-g UL ||
L 6 doibadl talon] doiddl (oge || 1 7-T3 _gulialee. . nidaiis]
ey Jekdly el (3 LoMEVy B3l (o piste
b (G weodV JWS! oo (b () DRI Yy pe® gk e
[ oo st alol) a5g3lidy

C. £ 8b.

S. f o1o3a. p.oiA, L 18 Juls ey (S5s] Jwla eds edt Sun sic ||

L 18 _gpisle] _odsts |

C.fga
S. f o ro4a. P19, Lo2n akid@s] ey e Jurld L Loy todants Lot
| e Yo 6
! Cod. 8usly * Cod. y\z * Cod. Jies Wio

© in this web service Cambridge University Press www.cambridge.org



http://www.cambridge.org/9781108043472
http://www.cambridge.org
http://www.cambridge.org

	http://www: 
	cambridge: 
	org: 


	9781108043472: 


